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ITocnosuybl mysuHCK020 A3bIKA, KAK U 1100020 OpY2020 A3bIKA, UMEIM HAYUOHANIbHO-KYIbIMYPHOE CB0e00pasuie, Komopoe nposieJisemcst
KaK 8 Hanuuuu cheyuguueckux eouHuy (nocosuy, Komopovle He 6cmpedaiomcs 8 opyeux s3blKax), max u HayuoHAIbHeIX 8apuaHmos
napemuti, 06wux 07151 MYBUHCK020 U Opyeux A3bIK08 (YHUBEPCANbHBIX, UHMEPHAYUOHAIbHBIX, 3aUMCMB08AHHbIX nocrosul;). Haubonsuiyio
aKmyanbHOCMy KAK 8 JUH2B0KYJIbMYPOSI0ZUUECKOM NJIaHe, MAK U 8 MUN0JI02UYecKoM acnekme (U, cOOM8emcmeeHHo, HaubONbULYH0
mpyoHocmy) npedcmasnsiem co6oli 8visicHeHUe 00WUX Hepm U HAYUOHATIbHO-KYJIbMYPHO JemepMUHUPOBAHHBIX pA3AUYUll Nocnosuy
MYBUHCKO020 S13bIKA U COBPEMEHHBIX e8PONELiCKUX 3bIK08.

IIpedmemom uccnedosanus a6asemcst ceMaHmuueckuti aHanu3 MmysuHcKUX NOC108UY HA WUPOKOM 3bIKOBOM (PoHe (8 conocmasieHuu
C NOCNI0BUYAMU CNIABSHCKUX, OANMULICKUX, 2epMAHCKUX U DOMAHCKUX A3bIK08). Llenv uccnedosamuss — paspabomams NpuHyunbl
onpedesieHus IMHOKYAbIMYPHOL cneyuuKru mysuHCKUX NOCI08UY HA YPOBHe NOCI08UUHbIX MOdeiell, Kouesslx noHsmuti, 00pasos (Ha
(oHe cospemeHHbIX e8ponetickux A3vikos). Dakmuueckum Mamepuanom 0ns CPAHeHUst NOCTYHUIU U30AHUS MYBUHCKUX NOCTI08UY U
Nn02080POK, NOAUIUH28AJIbHBIE hapemuoiozuueckue cnosapu «Dictionary of European Proverbs» 3. Illmpayca (1994), «European Proverbs
in 55 Languages, with Equivalents in Arabic, Persian, Sanskrit, Chinese, and Japanese» /I. I[layonau (1997) u dp.

B cmamoe 8bl0ensiomcs U aHanU3Upylomcs mysuHcKue nociosuysl, Komopsle UMem aHanoeu 8 esponelickux a3vikax (odwjue
nocnosutHsle Modenu pasnuyHozo muna). OHU UCNONB3YIOM MOXMOeCmeeHHYI0 00pa3HOCMb ¢ esponelickumu nocrosuyamu (odwue u
O71u3Kue noc08UUHble 06pA3bl), COOePHam aHAN0UYHble KIoUesble NOHSIMUS C e8PONelicKUMU NOCA08UYAMU (00UjUe COYUOKYbIYPHbLE,
akcuosiozueckue, IMnupudecKue KoHyenmel u/unu koeHumemst). CneyuansHo ougepenyupyromes maxue moodenu, 06pasvl U nNoHsamMusl,
Komopble 8 NOCN08UYAX MYBUHCKO20 SI3bIKA S6/SIOMCS. NPOsiBIeHUEM NAPeMUO0N02UYeckozo Koda (npupooHo20, AHUMAIUCMU4ecK0zo,
CoMamuueckozo, 2aCmpoHOMUUECK020 U 0p.), pe3yiemamom KyabimypHo20 mpaxcpepa, cnedcmauem JUH280KyAbMYPHOU accumunsyuu.

YcmanosieHo, umo 60716UUHCMB0 MYBUHCKUX NOC/I08UL, KOMOPble UMem aHalozutHsle Modenu, 06passl, NOHAMUS ¢ NOCI08ULAMU
e8poneticKux $136IK08, Xapakmepusylomcst Kak co6CmMeeHHO NUH28UCMUYecKOll, maxK U HAyuoHAanbHO-KynsmypHou cneyuguxoti (Ha-
Ju4uemM HAayuoOHANbHLIX 6APUAHINOE CMPYKIMYPHO-CeMAHMuUeckux modesell, IMHOKYIbMYPHbIX 8apuayuti nocio8uuHslx 06pazos,
IMHONUH2BOKYIbIMYPHO OemepMUHUPOBAHHBIX KOHHOMAYULL K110UeblX NOHSMULL).

Zoxasaxo, umo ceMaHmuuecKuil aHanu3 Ha yposHe NOCTI08UUHbIX MoOeell, 00pa308, Koueadslx NOHIMULl n0380Jsem ucuepnslearouye
Jdupdeperyuposams obujee u cneyugureckoe 8 cocnase NOCI0BUY, MYBUHCKO20 SI3bIKA U COBPEMEHHBIX e8PONeLicKUX s13bIK08, Umo umeem
pewanwee 3HaveHue Kak 075 JUH2BO0KYbIMYPHOL MUNOI02UU MYBUHCKUX NOCI08UY, MAK U 075 udeHmupuxayuu HayuoHdaabHoz0
€60€00pasust MysUHCK020 NOC08UUHO020 (POHAA HA (hoHe NOC08UY OpY2uX SI3bIKO8 U KYNbmyp.

Kniouessle cnoea: napemuonozusi; noci08UYd; ceManmuka; cmpykmypHo-ceMaHmuyeckas Mooens; Kiuegoe noHsmue; nocuo-
BUUHbILI 06pa3; MyBUHCKULL A3bIK; MYBUHCKULL (hOSIbKNOP; COBpEeMEHHDBLL e8poneticKuli A3biK
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Semantic analysis of Tuvan proverbs: models, imagery, concepts
(against the European paremiological background)
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As it is with all other languages, Tuvan proverbs have a certain ethnic and cultural character, which manifests itself both in the
presence of specific language units (proverbs endemic for the Tuvan language) and in the local versions of the paremias which also
exist in other language (universal, international or borrowed proverbs). In both linguocultural and typological aspects, the most urgent
and hence the most difficult thing is to outline the common features and ethnically and culturally determined differences between the
proverbs in Tuvan and modern European languages.

Our study focuses on the semantic analysis of Tuvan proverbs upon the wide background of European languages — Slavic, Baltic,
Germanic and Romance. We aim to define the principal factors of describing the ethnocultural specificity of Tuvan proverbs —— on
the level of paremiological models, key terms and imagery (as different from those of modern European languages). The sources for
comparison came from published editions of Tuvan proverbs and sayings, and polylingual paremiological dictionaries, such as “The
Dictionary of European Proverbs” by E. Strauss (1994), «European Proverbs in 55 Languages, with Equivalents in Arabic, Persian,
Sanskrit, Chinese, and Japanese» by D. Paczolay (1997).

The authors examine the Tuvan proverbs which have their counterparts in European languages (i.e. cases of common proverbial
models of various types). These proverbs use the imagery identical or close to their European counterparts and have analogical key
concepts (in the sociocultural, axiological or empirical sense, also known as cognitemes. Also differentiated are the models, imagery and
notions in Tuvan proverbs which contain paremiological code of various types — natural, animalistical, somatic, gastronomical, etc. —
and have appeared due to cultural transfer or linguocultural assimilation.

We have concluded that most of the Tuvan proverbs which share models, imagery and notions with proverbs in European language
possess both linguistic and ethnocultural characteristics of its own, including ethnic semantic models, ethnocultural versions of imagery
and ethnolinguistically and ethnoculturally determined connotations of key notions.

We have proved that semantic analysis of proverbial models, imagery and key concepts can help comprehensively differentiate between
the common and the specific in the corpus of Tuvan proverbs. This is of paramount importance for both linguocultural typology of Tuvan
proverbs and identifying ethnocultural specificity of Tuvan proverbial corpus as compared with those of other languages and cultures.

Keywords: paremiology; proverb; semantics; structural and semantic models; key concepts; imagery in proverbs; Tuvan language;
Tuvan folklore; modern European language
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Beedenue

@OoMbKIOPHBIE TEKCTHI TPAAUIIMOHHO SIBJISUIUCH MTPEeAMETOM M3ydeHUs! (PONTbKIOPUCTOB, OJHAKO B KOH-
e XX BeKa psJ >KaHPOB, TpeXkAe Bcero mnapeMuyu (MOCIOBUIIbI, TPUMETHI, 3arajku U Ip.), CTaau pac-
CMAaTpUBaThCS TMHTBUCTAMU. B HacTosIIlee BpeMsl TapeMMOJIOTHs BbIAE/IN/Iach B CAMOCTOSITe/IbHOE HalpaB-
neHue s3biko3HaHusg (Jlememay, 2006; Ilapemuonorus B guckypce, 2015; ITapemuosnorus 6e3 rpaHuii,
2020). B coBpeMeHHBIX JMHTBUCTUUECKUX UCCAeNOBAHUSIX MapeMuil peanusyroTcs Caenyrouiue MOAXONbI:
1) remaTuko-maeorpadiaeckuii MPUHITUII TPeAIIoNaraeT pacripeneneHne equHNII 10 TeMaTUKe Y X aHaIN3 C
YUYETOM IMOCTAaBAEHHOM 3a1auli; 2) IMHIBOKYJIbTYPOJOTMYECKII aHAIMU3 YUUTHIBAET B3aMMOEMICTBIE SI3bIKA U
KYJIbTYPBI, TO3BOJISISI ITPEICTaBUTDb 3HAUEHE TTapeMUY C OTIOPOJ Ha MMEIOIYIOCS KY/IbTYPHYIO MH(DOpMaIuio;
3) UCTOPUKO-3TUMOJIOTMYECKUIA aHa/M3 HampaB/ieH Ha MOMUCK YHMBEPCAIbHOTO M HallMOHAIbHO-CIIeLy-
(udeckoro B CTPYKTYpe ¥ comepkaHMM Tapemuii; 4) AMCKYPCUBHBIN aHaIM3 IpeAcTaBisieT coboit pac-
CMOTpeHMe 0co6eHHOCTel MYHKIIMOHUPOBAHMS TTapeMUil B TEKCTAX, OTHOCSIIVXCST K ONPeneeHHOMY IVC-
KypCy [IJIS BBISIBJIEHMSI (YHKIIMOHAIBHOTO MoTeHnyana rmocaosun (Bpemuc, dumorno, Jlomakuua, 2020:
268-270).

[TapeMuy MOHUMMAIOTCS KaK OCHOBHASI IMHTBUCTMUECKASI PA3HOBMUIHOCTh HAPOAHBIX adopu3moB ([vanov,
2016; Banos, 2019ab; Meanos, 2020). UHTerpaTuBHbIN XapakTep HOCUT CPABHUTEIbHO-COTIOCTAaBUTENbHbIN
aHa/IM3 ITapeMMii, KOTOPBI MPOBOAUTCSI C OMOPOI HAa aKCUOJIOTUYECKYI Teoputo (JlomaknHa, MoKueHKO,
2018; HemoboBa, Cémuua, Kasnayckene, 2020; HemoboBa, XunbropyHHep, Epmios, 2019), Teopuio CTpyK-
TYpPHO-CEMaHTHYECKOro MogennpoBanus (Ivanov, Feldman, 2007; IBanoy, 2011; TTerpymeBckasi, 2015, 2021),
a TaK’Ke TeOPUIO KyJIbTYPHO-SI3bIKOBOTO TpaHcdepa (Bpenyic, JlomakmHa, Mokuenko, 2020; Lomakina, 2021).

[MocnemoBarenbHOE OMMCaHME CUCTEMBI MajlbIX SI3bIKOB (MM MUKPOSI3bIKOB, 110 TepMuHOIoruu A. [I. [ly-
muyeHko ([IyniueHko 1981)) Heo6xXomMMo st GUKCALMM Y COXPAHEHMS UX KaK OObEKTOB HEMAaTePUaIbHOTO
HacaencTBa. [1070KMUTENbHBIN OMBIT U3yYeHMs TapeMMOIOTUY MaKpOS3bIKOB U METOLOJIOTUS €€ MUCCIeN0-
BaHMS [I03BOJISIIOT B MaJIbIX I3bIKAX BBISIBUTD KJIACCHI ITAPEMM 1 KaK sI3bIKOBBIX €IMHULL, CeMaHTUYeCKIe MOJeu
06pa30oBaHMs ¥ CTUIUCTUYECKME OCOOEHHOCTHM MMapeMuil, pa3paboTaTh METasI3bIK X JIEKCUKOTPa(hUUeCcKoro
omycaHusl. AHaJIM3 TO3HABATEIbHOIO IMOTEHIMaNa MapeMuil packpbIBaeT 0COGEHHOCTU MCTOPUU, MUPO-
BO33PEeHMS M MUPOBOCIIPUATHS 3THOCA, PEIIPEe3eHTYeT CUCTeMY LIeHHOCTHBIX KOOPAMHAT U 3HAaKOMUT C Tpa-
IULMSMY KOPEHHbIX HapOZ0B.

TYBMHCKMIT SI3bIK, OOMH M3 SI3BIKOB Poccuiickoit @emepaliny, MMeeT OOTraThlii MapeMMUOIOTUYeCKuit
(hoH/I, 3aCTY>KMBAIONINIA CITENVATbHOTO TTyOOKOTO M BCECTOPOHHETO M3YyUYeHUs KaK B JeCKPUIITUBHOM, TaK
M B COTIOCTABUTENIBHOM aciiekTe (Ha (h)oHe BOCTOUYHOCIABSIHCKMX U IPYTUX €BPOTIENCKMX MaKPOSI3bIKOB).

Vi3yueHne TYBMHCKUX ITAPEMMIi MMeeT aTOMapHbIit xapakTep. HecMOTpst Ha HajmMume COBpeMeHHBIX CO0p-
HMKOB TOCTOBUIT!, TIOC/IEIOBATEILHOTO OMMCAHMS TTAaPEeMMOIOTMUYECcKOro (GOHIa TYBMHCKOTO SI3bIKA 0 CUX
IIOp He MPOBOAMIOCH. PaccMaTpuBaIMCh NI OTAebHbIE KOMITOHEHTHI ITapeMMit, Halpumep, 300MopdHbIe
(Canuax, 2019), nymepatusHbie (Uyrynekosa, 2019), comatuueckue (Keuni-oomn, Caas, 2016, 2017), a Takke
oTpaykeHMe reHaepHbIX crepeoTurion (Eroposa, Konmakosa, Kyskyret, 2020), cpaBHUTeIbHbIE 060pOTHI ([I0p-
xy, 2012), umieBbie 06pasbl (opky, 2016), 06pa3 >KeHIIMHbI B CPaBHEHUM C HEMEIKMMM TOCTOBUIIAMU
(bonat-oon, ITenesuua, 2017). OTOeTbHO MUCCIEIOBATNCH CEMAHTUKA, CTPYKTYpa U QYHKIIUY TTPEAJIOKEeHNI-
rmapeMmuii B TeKCTaX DPYCCKMUX XYIOKeCTBEHHBIX MEPEeBOMOB C TYBUMHCKOro s3bika (KowusmkuH, Yamamoba,
2014a; Yagamba, 2015), TMHTBOKYIbTYPOJOTMYECKMI aCIEeKT TYBUHCKMX MMapeMuii B ITePeBOAHBIX TEKCTaX
(Kousimiku, Yamam6a, 2017), mpobmeMbl epeBojia TYBUMHCKUX TTapeMuit Ha pycckuit sa3bik (Yamamoba, 2014;
Kousmikus, Yagamo6a, 2014b).

Llenb MccmemoBaHMsl — CEMAHTUUECKUI aHAAM3 TYBMHCKUX ITOCJTIOBUIL Ha IMMPOKOM SI3bIKOBOM (DoHe (B
COTIOCTaBJIEHUM C MOCJIOBULIAMM COBPEMEHHBIX €BPOIEiCKMX SI3bIKOB), HAIIpaBJe€HHbI/ Ha TO, YTOOBI pas-
paboTaTh MPUHIUIILI OTIPEIeNIeHNST HAlMOHAbHO-KY/IBTYPHOI CTIeNMGUKY TYBMHCKIUX TIOCJIOBUI] HA YPOBHE
ITOCJIOBMYHBIX MOJI€JIeli, KJI0UEeBbIX IIOHSATUI, 00pa30B.

MatepuayioM IJist MCCAeA0BaHMS TOCTYKMUAM 740 TOCIOBUIL TYBUMHCKOTIO SI3bIKa?%, a Takke 4580 mocyioBuIrL
13 20 eBpONeCKUX SI3bIKOB, OTOOPAHHBIX 13 aBTOPCKOI KApTOTEKY, ITOJIyYEHHOI ITyTEM CIIIOIIHO BIGOPKA

' TIoCI0BUIIBI ¥ TIOTOBOPKY TYBUHCKOTO Hapoza / aBT.-cocT. b. K. Byayn. Kei3bu1: TyBMHCKOE KHMKHOE M3LATENBCTBO;
Panyra Tyssl, 2020. 112 c.

2 TIoc/oBUIIBI OTOOGPaHbI METOAOM (GPOHTAIBHOI BHIGOPKM 13 COOPHUKOB: TYBMHCKME MOCIOBUIIBI U MOTOBOPKU /
coct.-riep. M. Xagaxana, O. Caran-oos. Kei3bin: TyBkHUTOM3HAT, 1966. 172 c.; [TocIOBUIIBI M TOTOBOPKY TYBMHCKOTO
Hapopa / aBT.-cocT. b. K. Bynyn. Keisbui: TyBMHCKOe KHIDKHOe M3naTenbcTBo; Pagyra Tyssi, 2020. 112 c.
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Y3 aBTOPUTETHBIX IONVM/IMHIBATBHBIX rmapemuorpaduueckux ucrounukoB (Grigas, 1987; Strauss, 1994;
Paczolay, 1997; Swierczynska, Swierczynski, 1998; Korosa, 2000; Munoz, 2001; [Terpymisyckast, 2020).

CmpyKkmypHo-ceManmuueckas modesib NOCa08ULbL

[IpencraBieHre 0 MOOEIMPOBAHMUM TTOCIOBUIL HE MMeEeT OOIIENPUHSITOrO IMOHMMAHNS B COBPEMEHHOI
JIMHTBUCTUKE. PsIT TMHTBMCTOB BOOOIIE OTKAa3bIBAeT MOCIOBUIIAM B BO3MOKHOCTM MX MOAEIMPOBAHUS TIO
06pasiry MHBIX SI3bIKOBBIX €OVMHMUI], B CBSI3M C TEM, UTO COZEpsKaHMe MMOCIOBUI] GOPMUPYETCs, KaK CUUTAET
B. H. Tenust, BHe «COOCTBEHHO SI3BIKOBOV CTpyKTypauum» (Opaseonorus, 1972: 512). OgHako B. M. Moku-
€HKO paspaboran ToHATHe «(paseosornyeckass MOAENIb» KaK «CTPYKTYPHO-CEMaHTUUYECKMUII MHBapUaHT
YCTOMUYMBBIX COUETAHUI, CXeMATUUECK) OTpaskamllee OTHOCUTENbHYIO YCTOMUYMBOCTD UX (DOPMBI M CeMaH-
ikmu» (Moxkuenko, 1989: 53), KoTopoe BechbMa INIMPOKO MCIIONb3YEeTCSI B COBPEMEHHOV JMHTBUCTUKE, B
TOM UMC/Ie ¥ II0 OTHOLIeHMIO K roctouuam (ITonskos, ITonsgkosa, 2016). Paspa6aTeiBaloTcst U COGCTBEHHO
MOCTIOBUYHbIEe Mofenu. Tak, CTPYKTypHble MOIENU TOCIOBUIL OMNPERENsIoTCsl, KaK MpaBUJIO, Ha OCHOBE
CUMHTaKCUYECKOTO MOAEIMPOBAHUS MOWIOBUIL], IO3TOMY NPUHUIMUIIMAIBHO HE OTIMYAIOTCSI OT CTPYKTYPHO-
ceMaHTHUYeCKux TUMoB nocaoBull (Jleremay, 2006: 69-78). M3yyaroTcst U acreKkTbl CEMaHTUUYECKOTO MOJe-
JIMPOBaHMS TIOCJIOBUII, HATIPUMeED, «CTepeoTUITHast Mofenb» (Semenenko et al., 2015) u Ap. B cBsi3u ¢ aTuM
BO3HMKAET HEOOXOAMMOCTb YTOUHEHUS TIOHSATUI «MOJIeTMPYEeMOCTh TOCIOBUI» U «ITOCTOBUYHAS MOJIETb»
(WM «MOJie1b TTOCTOBULIBI»).

[ToHSITME MOIETMPYeMOCTH TTOCTOBUIL CJIEAYET IMOHMMATDb IBOSKO. BO-TIEPBBIX, C TOUKM 3pEeHMUS] MOAe-
JIUPOBAHMST CUCTEMHOV (BHYTPUSI3BIKOBOW) CBSI3M MX IIaHA COfepykaHusl ¢ (hopMaMy €ro BbIPasKeHMS
(cBOJiCTBA TOCTOBUIL KaK €IVHUIL SI3bIKOBOJ CMCTeMbI). BO-BTOPBIX, C TOUKM 3peHMs] MOHEIMPOBAHUS UX
TJIaHa cofiepskKaHms U/Miy GOPM ero BhIpasKeHMST KakK CrennpuyecKux S3bIKOBbIX MM PeUeBbIX 00pa30BaHMit
(He3aBMCUMO OT CBOVICTB ITOCJIOBMUIL KaK eIMHMUIL I3BIKOBOI CHCTeMBI). [IepBoe MMOHMMaHNe MOOeINpPyeMOCTH
TTOCJIOBUI MOKHO CUMTATh BHEITHUM, ITOCKOIBKY OHO HAIpaBJIeHO HAa KBAAMOUKALNIO M OMMUCAHME UX KaK
Pa3HOBMIHOCTY SI3bIKOBBIX IMHUII. BTOpOe MOHMMaHe SBISIeTCS IS TOCIOBULL MMMAaHEHTHBIM, TTOCKOTbKY
€ro OCHOBHAs 3aJjaya — Hauboyiee TOYHO OIMpeNeUTh MPU3HAKM M CBOVICTBA IMTOCTOBUIIBI HE3aBMUCUMO OT
UX UOEHTUYHOCTU (MY M30MOPGHOCTY) IIPU3HAKAM M CBOMCTBAM APYTUX SI3BIKOBBIX eqMHMI. ONpenennThb
BO3MOXXHOCTH (YCJIOBMSI M TPAHMIIBI) MOAEINPYEMOCTM ITOCIOBUIL KaK €OMHUI] sI3bIKa HEBO3MOXHO 0Oe3
TIOTBITOK MOJEIVPOBAHMUS UX OTAENbHBIX MTPU3HAKOB U CBOVICTB KaK CITelM(IIecKuX SI3bIKOBBIX / PEUEBBIX
eOVHNII, TI03TOMY OIHOI M3 Hambosiee BaKHBIX 3a[au COBPEMEHHOV MMapeMMOJIIOTMY, Ha HaIl B3IVISI,
SIBJISIETCS OTIpeie/ieHlie U VICUepITbIBarollee OMyCcaHe Ha OCHOBE MPaBWI JIMHTBUCTUUECKOTO MOJEIMpPOBa-
HMSI Pa3IMUHBIX CEMAHTUYECKUX, CTPYKTYPHBIX, QYHKIMOHAIBHBIX XapaKTEPUCTUK ITOCTOBUIL — T. €. pa3-
paboTKa COOTBETCTBYIOIIMX MTOCTOBMYHBIX MOJENel U UX MOocIeqoBaTeabHas BepudbuKkanys Ha MaTepuae
Pa3HOCTPYKTYPHBIX S3bIKOB.

I[Tox, MOCJIOBMYHOI MOJENIBIO 11eJ1eCO00pa3sHO MOHMMATh, UCXO/s M3 00Iei KOHIIEMIINM S3bIKOBO MO-
nenut (JIMHTBUCTUYUECKUIA SHIMKIOTeauuecknii ... , 1990: 304-305), peanbHblii MUAM UOEaNbHBI OOBEKT,
KOTOPBINT MMUTHUPYeT (BOCIPOU3BOOUT) WM WJIIIOCTPUPYeT (ONMChIBAeT) OIpeneNéHHble NMPU3HAKM, Xa-
PaKTEPUCTUKM, CBOVICTBA IMOCIOBUIL B YIIPOIIEHHOM BUJIE, B CXeMAaTUUeCKOi (opme, HO B JOCTATOUHON
CTeleHu JJis1 penpe3eHTaluyuyM MOJeIMpyeMbIX IapaMeTpoB MOWIOBULbI. IIOCTIOBMYHBIE MOZEIM MOKHO
oudbepeHIIPOBATH 110 MpeaMeTy MOIeINPOBAHUS Ha CeMaHTUUeCKNe, CTPYKTypHble, QYHKIMOHAIbHBIE U
T. . Bce OHM pa3rpaHMUMBAIOTCS, BO-TIEPBBIX, 110 MOJIMJINHIBAJIBHONM / MOHOJIMHTIBAJIbHON TTPUHAJIESXKHOCTU
MOCJIOBMYHOTO MaTepuaia Ha TUIIOJIOTUYECKe U TeCKPUIITUBHBIE, BO-BTOPBIX, IO 00BEMY MOETMPOBAHMS
Ha o6mye (OXBaThIBAIOT BeCh MOCJIOBUYUHBIN (DOHZ, 1I€TMKOM), YaCTHbIE (perpe3eHTUPYIOT OIMpeae/eéHHbI
TUIT TIOCJIOBUIL) M eIVMHNUYHbBIE (KaK aHaJOTU OTHeJbHBIX MOca0BUIL). CleqyeT OTMETUTD, YTO MOCJIOBUYHbIE
MOJenM pa3/iMvaloTcsl CTeNeHbI0 CBOeli penpe3eHTaTUBHOCTM, KOTOpasi 3aBUCUT, BO-TIEPBBIX, OT MOJTHOTHI
(IOCTaTOYHOCTH) TTOCIOBUYHOTO MaTepyaa, BLICTYIAOIIEr0 06beKTOM JJISI MOZEeTMPOBAHMS, BO-BTOPbIX, OT
MPaBUJIBHOCTU TUIIOTE3bI, UCXOJS M3 KOTOPOI CTPOUTCS MOZENb M KOTOpasi OCHOBaHa Ha IMpeBapUTeIbHOM
nHbopmMaluy O TpeaMeTe MOAEIMPOBAHMS, B-TPETbUX, OT BO3MOXKHOCTU U PE3yAbTATOB SMITMPUUECKOIA
BepudMKaIMM JAHHOV MOJEIM Ha MaTepuasie OJHOTO WM HECKOIbKUX S3bIKOB.

Haubomnee pernpe3eHTaTMBHbIMMU, BUIMMO, MOXHO CUMTATh CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYECKME TUIIOJIOTMYeC-
K1e U JeCKpPUIITUBHbIE eqMHNYHbIE MOJAEIN MOCTOBNULI, TTIOCKOIbKY OHU OIM3KM 110 CBOeMY 00BEMY 0OBeK-
Ty MOJEeNMPOBAHMUS (SBJSIIOTCSI HE ero aHaJIoroM, a YIIPOUEHHO (OopMOit), MOTHOCTbIO OCHOBAHbBI HA dM-
MUPUYECKOM TIPEICTABIEHUM O HEM (He TPebGYIoT MpM CBOEM ITOCTPOEHUM VCIONb30BaHUS CIEIUaTb-
HBIX JIMHTBUCTUYECKUX TEOPUIT), BEPUDULIMPYIOTCS ITyTEM HAGTIOMEHNS M MHTPOCTIEKLIVIA.
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Tak, HaISIAHBIM 00pPa3IOM CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKONM TEeCKPUIITUBHONM E€IVHUYHON MOCTOBUYHOIA
MOZeJI/ MOKHO CUMTATh PEKOHCTPYKIIMIO TaHHO MOCJIOBUIIbI B KAUECTBE PEeCTPOBOI eIMHMUIIBI B TOJIKOBOM
napemmorpaduueckoM CIpaBouYHMKe (06bemuHeHe BapUaHTHBIX M (aKyJIbTaTUBHBIX (GOPM €€ JIeKCUKO-
CEMAHTMYECKOIO COCTaBa M I'paMMaTUYecKoi opraHmsaium). Hamp.: BuoHa nmuua no noaémy wiu BuoHo
nmuyy (cokona, cogy) no nonémy unu 3Hameo (8udams) nmuyy (cogy) no nonémy (OKykos, 2003: 69); 6en. <Adua>
napuieas (wanyosieas, nazamas) ageuka (ayya) yseco cmamak (2ypm, ycio uapady) ncye (cancye) (Jlemeray,
Skanuasiu, 2011: 67). [TokazaTeJbHBIM IMPUMEPOM CTPYKTYPHO-CEMaHTUUYECKON TUITOJIOTMUECKO equHNY-
HOJ MO[enu ITOCAOBUIIBI SIBJSIETCS PEKOHCTPYKLMS B IMOJMIMHIBAJBHOM Iapemuorpaduueckom cioBape
I. TMaionan JeKCUKO-CEMaHTUUECKOr0 COCTaBa ¥ IrpaMMaTHMUYeCKOM CTPYKTYPbl MHTEPHAIMOHAIbHbBIX I10-
CJIOBMII, MMEIOLIMX B pPasHbIX SI3bIKAX CBOM HAI[MOHAJbHbIE BAapPMAHThl (YACTMYHO COBIIaJaloLIMe U/IN
B pa3IMYHON CTeleHM OTAMYAIOIIMECS OT OOLIEro AJisI HUX CTPYKTYPHO-CEMAHTUUYECKOIO ITOCIOBMYHOTO
MHBApMaHTa, CIelaJbHO PEKOHCTPYUPYEMOTO IIPH UX JIeKCUKOTpaduuecKoM OIMCaHNM), HaTIp. :

Misfortunes seldom / never come alone (v1) or One misfortune follows / leads the other (v2) or From one
misfortune many / another follow(s) (v3) (Paczolay, 1997: 59), cp.: 6en. bsada adHa He X003iyb, 3a cabow dpyzyio
8003iyvb; bada idze i 650y 8s03e; bsda He x003iyb adna = 6onr. EOHa 6eda 8odu dpyeza; Hewjacmuemo Hukoza Hu
edsa camo = noybck. Nieszczescie nigdy samo nie chodzi; Bieda nigdy sama jedna nie przychodzi = pyc. O0Ha 6eda
He xo0um: écezda Opyzyio 6odum; Beda 6edy podum = cnoB. Jedna bieda nechodi sama; Nestastie samo nechodi =
cinosed. NesreCa pride redko sama = yxp. Bida Hikoau He Xxo0ums 00Ha; Bida 6idy podums = uent. Nestésti nikdy
nechodi samo = nateiut. Nelaime nekad nenak viena = nur. Viena bédq nevaikscioja = aurn. Misfortunes / Hardships
/ Troubles never / seldom come alone / single / singly; One misfortune is the eve of another one; Troubles never come
alone; Troubles never come singly = nem. Ein Ungliick zieht das andere nach sich; Ein Ungliick kommt selten allein =
ucrt. Un mal no / nunca viene solo = ut. Un malanno non vien mai solo = dp. Un malheur ne vient / n’arrive jamais
seul (ITerpymrsyckas, 2020: 18) u T. 1.

EcTh aHaA/JIOTMYHAS MO CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKOI MOMENM ITOCAOBUIIA M B TYBMHCKOM SI3bIKE, HAIIp.:
FBakka 6ak ynaxwip — K Hec4acTbio, HeCUaCTbe OHO 3a IPYruM'.

CnemyeT OTMETUTD TOT BasKHbIi ()aKT, UTO CTPYKTYPHO-CEMaHTHUECKYEe eIVHUYHbIe TIOCJIOBUYHbIE MOZe-
JIV MOTYT CYIIECTBOBATb (T. €. CO3/1aBaThCsI, BepUpUIIMPOBATHCS, KOPPEKTUPOBATDCS, UCIIONIb30BAThCS, COXPa-
HATBCI M T. 1) HE TOJIbKO MCKYCCTBEHHO — KaK pe3yJbTaT HAay4YHOI AesTeTbHOCTY CIIeaJUCTOB IS
Pa3IMYUHBIX IeJieil JIMHTBUCTUUECKOTO OIMMCAHMSI, HO TaKKe U eCTeCTBEHHO — KaK pe3y/bTaT pedyeMbIC-
JIUTEIbHOI IesITeNIbHOCTY HOCUTENIel SI3bIKa IJI PasJIMYHbBIX MTOTPe6HOCTEl peueBoii KOMMYHMKALIM (KaK
HEOTheMJIEMBIIi 3JIEMEHT IUIaHa COmepsKaHMUs ITOCIOBMUIIBI, BBITONHSIOMNI (QYHKINIO UOeHTU(GUKAIIUN
CTPYKTYPHO-CEMaHTUUYECKMX BapMAHTOB OHOI U TOJi JKe IOCIOBMUIIBI, B TOM YMCIe €€ MHAVBUIYaTbHO-
aBTOPCKMX TpaHchopMaiuit, U QyHKIMIo nuddepeHIMany pasHbIX MOCTOBUIL C GJIMM3KOI JTEKCUKO-TPaM-
MaTUUYECKOIM opraHmsaliueil U CXOXKUM WJIM TTPOTUBOIIONIOXKHBIM CMBICIOM). B 3TOM cMbIc/ie CTPYKTYpPHO-
ceMaHTHYecKass MOMe/b IMOCIOBMIIBI Peann3yeTcsl B IBYX PasHOBUIHOCTSX: KaK TeopeTuuecKass MOIesb
(oIs1 TMHTBUCTUYECKOTO OIMMCAHMS KaK aHaJOT MOCJIOBUYHBIX €IMHUII) M KaK SMIIMpUUecKas MOAeIb (s
SI3BIKOBOTO BOILJIONIEHMS KaK JIEMEHT IIaHa CoflepsKaHMsl IIOCTOBUIIBI).

OMmMpuyecKkass CTPYKTYPHO-CEMaHTUYeCKass MOJeb IMOCIOBUIIBI CO3MAETCS HOCUTEISIMM SI3bIKa, BOC-
MIPMHMMAETCS B MACCOBOM SI3bIKOBOM CO3HAHMM ¥ B HEM BOCITPOM3BOAUTCS KaK 3TaJIOH (MaealbHbI 06paserr),
MM MHBApMAHT, TUIaHA comepskaHMs HAHHOI IMOCAOBMIBI. Takas Mopmeslb MMeeT (MIM MPUOOPETaeT Co
BpeMeHeM) 0COOYI0 3HAaUMMOCTb J1JIsI [IOCJIOBUII, KOTOPbIE XapaKTePU3YIOTCS HaTMUMeM 6O0JTbIIIOTO KOJIMYeCTBa
CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKMX BApMAHTOB (UTO HE PEAKOCTh B IMOCIOBMUHBIX (DOHOAX MHOTUX SI3BIKOB), U
UT'PaeT pellamlnyio Poib B COOTHECEHUY TAHHOI MOCTOBUIILI C €€ pasHOOOGPasHbIMM MHIUBUIYATbHBIMMU
BapualMsIMI B peul, HepeaKo BechbMa JaJéKMMM, Ha TMePBbIi B3IV, OT OpUTMHAJIA (YTO BCTPEUaeTcsl, Kak
TIPaBWJIO, TOBOJIBHO YaCTO B SI3bIKE XYIOKECTBEHHON JuTepaTypshl, myonuimctuku u CMU). OgHako CBOE
Haubosee BakHOe (6e3 IpeyBeanmueHus, IeHTPaJbHOE) MeCTO SMITMPUUEcKasi CTPYKTYPHO-CeMaHTUYecKast
MOCJIOBMYHAS MOJMEIb 3aHMMAaeT Mpu 00606IIeHnr (06beIMHEeHNY) HAIMOHAJbHBIX BAapMaHTOB B Pas3sHbIX
SI3bIKAX OMHOM 0OIei AJiss 3TUX SI3bIKOB (MHTEPHAIMOHAIbHOI) ITOCTOBUIIBI, TTOCKOJIbKY BBICTYIIAeT B
SI3BIKOBOM CO3HAaHMM €IMHCTBEHHBIM 3JIEMEHTOM, ITO3BOJSIONIMM Ha YPOBHE IyGMHHOI ITOCTOBUYHON
CTPYKTYPbI ¥ CEMaHTUKM COOTHECTM JIEKCHMKO-CEMaHTHMUYeCKoe M IpaMMaTHMyeckoe pasHooOpasyue B pas-
JIMYHBIX S3BIKAX, OMIM3KUX MO (GOopMe ¥ CMBICTY MOCTIOBUII, 0600LIUTh 3TO pasHOOOpasye B MHBAPMAHTHOM
BUIe, UIEHTUDUIMPOBATh JaHHbIe HAllMOHAJIbHbIE TMOCJIOBUIIBI KaK aHaJIOTM (BapMaHThl ONHOI MHTEp-
HaIVIOHAIbHOI TOCIOBUIIBI).

'TToC/IOBUIIBI M TTIOTOBOPKM TYBUMHCKOTO Hapopa / aBT.-cocT. b. K. Byayt. Kei3put: TyBMHCKOE KHVSKHOE M3/IaTeNlbCTBO;
Panyra Tyssi, 2020. C. 89.
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B TYBMHCKOM sI3bIKE€ OOHAPYKEHO 3HAUMUTETHbHOE KOJMYECTBO MOCIOBUI], aHAJIOTMYUHBIX TI0 CTPYKTYPHO-
CEMAHTUYECKMM MOJE/ISIM TTOCTOBUIIAM PAa3/IMYHBIX €BPOIECKUX SI3bIKOB. Tak, TeHexk Oaut 6ym uo8advip —
IlypHasi To/I0Ba HOT'M U3HYPSIeT! MMeeT IOCIOBUYHbBIEe aHAIOTH = 6eJ1. 3a dypHOli 2anasoli Hazam Hebanase (HAMa
CNnakoi) = pyc. 3a dypHoli 20710801 U HO2aM HENOKOli = YKP. 3a 0ypHOI0 207108010 HO2aAM Jiuxo = MUT. Durna galva —
kojoms klapatas / vargas = anrin. A witless head makes a weary pair of heels = Hem. Was der Kopf vergisst, miissen
die Fiisse entgelten = bun. Tyhmdn pddn takii kdrsii koko ruumis — Bc€ Teio cTpamaeT M3-3a IIyII0i TOJI0BbI U
ap. (ITerpymayckast, 2020: 49-50) ¢ 061Ielt CTPYKTYPHO-CEMAHTUUYECKOI MOeNbio A stupid head makes much
work to the feet (v2) (Paczolay, 1997: 280-281).

Hemano mocioBMUYHBIX aHAJIOTOB TYBUMHCKMM TTOCTOBMUIIAM (DUKCUPYETCSI B BOCTOYHOCIABSIHCKYX SI3BIKAX,
Harp.: Akwa 03apee cy2* = 6es. [powst — 8ada = pyc. JleHveu — 800a 8 peuleme: He 3amemulllb, KAK ymeKym = yKp.
I'powii — six 8oda: kpizv nanvui npomikaome (Iletpyisyckas, 2020: 144).

IlocTaTOYHO YacTO BCTPEYAIOTCS U MTOCTOBUYHbIE aHAJIOTU B TYBUHCKOM U PYCCKOM SI3bIKaX, HaMp.: AHbl-
sandaH adviq kamHa® = bepezu uecms cmonody (Mokmenko, Huknutuna, Hukomnaesa, 2010: 992); MeHeyHOe dam
uox — Cepebpo He pskaBeeT* = Yucmo cepebpo He 3esie3eem, TIe OJIOH. 3ejie3eMmb ‘OKUCATh MOJ0OHO Kelesy;
pkaBeTh (TaM xe: 805) u Ap.

CnemyeT OTMETUTD, UYTO GOJBIIMHCTBO TYBUMHCKUX TOCTOBUII, MMEIONIMX aHAJOTU B eBPOMENCKUX S3bI-
KaX, XapaKTepu3yITCsS HaIMOHAIbHO-SI3bIKOBOM CHEIM(UKON, YHUKATbHBIM BapyMaHTOM CTPYKTYpHO-cCe-
MAaHTMUYECKOI MOIeu, 061eit 71T BCeX MOCJIOBUYHBIX aHA/IOTOB B Pa3HbIX SI3bIKAX, HATIP.:

Anzbl uyzassl oli1yp, COOK uyeaswl coliinvlp — Koska TOHKasl PBETCS, KOCTb TOHKAs JIOMaeTcs®, cp.: 6en. /Ize
Kopamka (moHka), mam ipeeyya = nonbck. Gdzie cienko, tam sie rwie = pyc. [0e moHKo, mym u peémcs, z0e
xydo, mym u nopemcsa = natbiil. Kur tievs, tur ari trukst = mut. Kur trumpa, ten triiksta = victi. Siempre quiebra
la soga por lo mds delgado = wr. Il filo si rompe dove é piit debole = HeM. Es reisst am ersten, wo’s diinn ist u T. .
(ITeTpymayckas, 2020: 151-152).

Vinu Takke: Benekke 6epzerde, 6e-daa, asm-daa demeti — Korma gapst, He CMOTPSIT — KOObIIA MJIM JIOIIAAb)°,
cp.: 6oir. Ha xapusaH KoH 3s6ume He ce enedam (6posm) = pyc. Japérnomy ([laposomy) KoH0 8 3y0bl He 2nadsam =
vemnt. Darovanému koni na zuby se nedivej = natoii. Davatam zirgam zobos neskatas = aurin. Never look a gift
horse in the mouth = Hem. Einem geschenkten Gaul guckt / sieht man nicht ins Maul = dp. A cheval donné, ne lui
regarde pas en la bouche = ut. A caval donato non (gli) si guarda in bocca = BeHr. Ajandék lonak / csikonak né nézd
a fogadt / kétoféekjét / szémét / szivét / szdjdat v 1. 0. (Tam xke: 40-42).

B pesynbTaTe UCCIEAOBAHUS YCTAHOBJIEHO, UTO YHUKAJIbHOCTh TYBUMHCKOTO BapMaHTa CTPYKTYpHO-Ce-
MaHTHUECKO MOmeny oOIeli Ijisi MHOXECTBA SI3bIKOB (MHTEPHAI[MOHAIbHOI) MOCIOBUIII OOYC/IOBIeHA
peanu3alueii B HEM 3THOKY/JIbTYPHO CHEIMOUUECKUX KIIOUEBBIX TOHSITUI 1 06pa3oB, OTPaKaloIIUX OCO-
GEHHOCTY MaTepUaJbHOI U ITYXOBHOM KY/IbTYPbI, YCIOBUIA XU3HU U UCTOPUU, COLIMATBHOTO YCTPOIMCTBA U
MEHTAaJIUTeTa TYBUHCKOTO Hapo/a.

Kniouegble nonamus 6 ceManmuueckoii cmpykinype nociosuysl

[ToHsITHSI, BhIPAKEHHbIE JIEKCUMUECKMMM KOMITOHEHTaMM ITOCIOBUIL, OOBIYHO HE PacCMaTPUBAIOTCS Kak
CaMOCTOSITE/IbHbIE 3JIEMEHThI [IOCIOBMYHOIO IJIaHa COAEePIKaHMsI, XOTsSI CUMTAETCS, UTO 00Ilee 3HaUYeHMe TexX
MTOCJIOBULI, KOTOPbIE HE MMEIOT ITepeHOCHOTO (06pa3HOro) CMbIC/IA, BBIBOAUTCS U3 3HAUEHUII JTeKCUUYECKUX
KOMITOHEHTOB, & B COCTaBe ITOCJIOBUII, Y KOTOPbIX HET IMOJTHOTO MIepeoCcMbIC/IeHMS] BCeX KOMITOHEHTOB, YaCThb
CJIOB COXpaHSIeT CBoe OyKBajbHOe 3HaueHMe. OGHAKO HEeIb3s MTHOPUPOBATH TOT (aKT, YTO MHOTME IIO-
CJIOBUIIBI CBSI3aHbI Pa3HbIMM TUIIAMM CEMAaHTUYECKUX CBSI3€ii, OCHOBAHHBIX Ha 3HAUEHMUSIX UX JIEKCUIECKUX
KOMNOOHeHTOB (JleBuH, 1984). 3TO, B CBOIO OUepenb, CBUAELTENbCTBYET O TOM, UTO MTOWIOBUIIBI Y€ P)KUBAIOT-
cs1 (COXPAHSIOTCS) B SI3LIKOBOM CO3HAHMM UM 06Pa3yIOT CUCTEMHbIE OTHOIIEHUS APYT C APYTOM, BO MHOTOM
6;aromapsl acCONMATMBHBIM CBSI3SIM MEXKIY MX JIEKCMUYECKMMY KOMITOHEHTaMM, a 3TU CBSI3M OCHOBAHBI
Ha IJIaHE COAepPsKaHMSI COOTBETCTBYIOIIMX KOMITIOHEHTOB IOCJIOBMUII, SIIPOM KOTOPOTO, KaK OOIIEIIPUHSITO

!TIoc/I0BULIBI M TTIOTOBOPKM TYBMHCKOTO Hapopa / aBT.-cocT. B. K. Byaym. Kei3pun: TyBMHCKOe KHMKHOE M31aTeNlbCTBO;
Pagyra Tyssr, 2020. C. 51.

2Tam sxe. C. 88.

3Tam sxe. C. 15.

4Tam sxe. C. 40.

STam sxe. C. 15.

¢Tam sxe. C.91.
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CUNTATb, SABJISIETCS I,E[eHOT-':lTI/IBHO-CI/II‘HI/I(i)I/IKEITI/IBHE,U[ COTHECEHHOCTh CJIOBa, (bOpMI/IpyIOH_[aH IIOHATHME KakK
4acTb MEHTAJIbHO KapTMHBI MMpa.

Takoe TMOHMMaHMe MeCTa M POJM TOHATUI (BbIPa’K€HHBIX JIEKCMUYECKMMM KOMITOHEHTaMM) B IIaHe
Coflep>KaHMS TTOCTOBUIIBI COOTBETCTBYET OCOGEHHOCTSIM CTPYKTYPUPOBAaHMUSI UeJIOBEUeCKoii MaMsITH, CoXpa-
HSIOIIIell 3HAUeHMsI CJIOB, a He 3HaUeHMs BbICKa3bIBaHMII. 3HAUEHMs CJIOB, @ 9TO 3HAUUT U BbIpakeHHbIE B
9TUX CJIOBAX IOHSITUS, ONpemeNéHHbBIM 06pa30M OpPTaHM30BaHbI, MOCKOJIbKY Hallla MaMsITh — 9TO He Xao-
TUYHBII HAOOP TOHSATHI (2 TAK)KE acCOLMAINIi, KOTOPbIE MX CBSA3BIBAIOT), HO CTPOTO YIIOPSAOUeHHAsI CUCTeMa,
MMeIIast CBOI0 COGCTBEHHYIO CTPYKTYDY.

OCHOBHBIMM 37IeMEHTaMM CTPYKTYPbI IaMSTU y YeslOBeKa SIBJISIIOTCS, KaK M3BECTHO, «IIPOMO3ULUN» —
y3JIbI aCCOLIMAIINIA, CBSI3bIBAIOIIME DIeMeHTapHble uaey (IpefCcTaBlIeHys) U KOHLeNThI (TTIOHSITHsI) (Anderson,
Bower, 1973: 2-3). [ITaMITh — 3TO C€Th MePeKPEIIMBAIOIIUXCS «[IPOHO3ULIUI» (MU eAVNHUL naMsaTh). [Ipu
3TOM <«ITPOTIO3UIIMST» KaK YHMBEpPCAJbHASI €JMHUIIA TaMSITU MOXKET MMEeTb He TOJbKO BepOasibHyI, HO
" HeBepbaabHYIO (GOpPMY, MOCKOJIBKY IMaMSITh KOAMPYET TaKKe HEeIMHIBUCTUUECKYI0 MHGOPMAINIO, KO-
TOPYIO TOy4yaeT uepe3 pasjauyHble OpraHbl YyBCTB, HAIIpUMep, «BU3yaabHble CLeHbI» (Tam Xe: 153), uau
TIpeICTaBIeHNS], TOHSITHUS O IEJTBIX CUTYAIUSIX, COOBITUSIX, COOTHOCUMbIE, B CBOIO OU€pe/ib C ONpeIeIEHHBIMU
YCTOVUMBBIMY BbIpaXXKeHMSIMY, B TOM 4MCJIe C [IOCTIOBULLAMMU.

IlnaH comepskKaHMS MTOCIIOBUILL OOBEIMHSIET HECKOIbKO MMOHSITHIA, OMHAKO ITOCJIOBKIIA — 9TO YCTOMYMBAS
eIVHUIA, KOTOpasl M3BJIEKAeTCsS M3 MaMSITH (SI3bIKOBOTO CO3HAHMSI), UCIIONb3YETCSI B PEUeMbICMTEIbHOM
IesITeIbHOCTY (BHYTPEHHEH peun) u ymoTpebisieTcss B peur (aKTe KOMMYHMKALMM) B «TOTOBOM BUIE».
[l1aH comepskaHMsI TOCTIOBUILIBI, HA TIEPBBIii B3IVISIT, MOKHO OTHECTHM K OMHOMY 13 BUIOB T. H. «CJIOSKHBIX Ce-
MaHTUYECKMX MOHSTHI» (COOTBETCTBYIOIIMX IJIAHY COAEpsKaHMs CJAOXKHBIX CJI0B, (Gpa3seosorn3sMoB i T. I.),
KOTOpbI€ MOTYT BOCIHPMHMMATHCSI HOCUTEISIMM SI3bIKA KaK I[€JIOCTHbIE KOTHUTMBHbBIE eOVHUIIbI (SI3BIK 1
CTPYKTYPBHI ..., 1992: 85).

OpHaKo IOCTOBUIIBI SIBJISIFOTCSI 3HAKAMM MbIC/IEN, & He MOHSATUI (ITYyCTh JaXke CJIOKHbBIX). Kak M3BeCcTHO,
MOCJIOBUIIBI BOCHIPUMHMMAIOTCSI HOCUTEISIMM SI3bIKA HE TOJIbKO KaK IIeJIOCTHbIE 3HAKM, HO U Kak (ppa3oBbie
TEKCThI C CMHTAKCMUECKOi (HOpMOIl MpeayIosKeHNsI, B JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOI CTPYKType KOTOPBIX MUHMU-
MYM [IBa TTOHSITUS CBSI3aHbI ITPOITO3ULIMOHATIbHBIMM OTHOIIEHUSIMM (COTIONIOKEHMSI, TTOTUMHEHUSI, YCIOBUS U
T. 1.). B 3TOM cMbIc/ie ceMaHTHUecKasl CTPYKTypa MOCT0BUIIbI, KAK MOXXHO BUJIETh, COOTBETCTBYET CTPYKTYype
«TIPOTIO3UIIMM» KaK eAMHUIIBI TaMSITH. IME@HHO 9TUM 00YCIOBJIEHO TO, UTO aCCOLMATUBHBIE CBSI3U KaK MEKAY
CaMMMU TOCTOBUIIAMY, TaK U MEXKAY MOCIOBULIAMU U OPYTUMMU SI3bIKOBBIMMU €AVMHULAMMU (JIeKCUUeCKUMU
u (GpaseosornueckMMm) 006pasyIoTcsT ¥ COXPAHSIIOTCS B UeIOBEUECKOi MaMsITH (M B SI3bIKOBOM CO3HAHMM)
6raromaps HaAMUMIO (AKTyaauM3alyy) B CEMaHTMYECKOV CTPYKType TOCIOBUI] OTHEIbHBIX IOHSITUIA, BBI-
paskeHHbBIX COOTBETCTBYIOIIMMMU JIEKCUMUECKMMM KOMIIOHEHTaMM!.

[MousTHs, BXOnsIIMe B IUIAH COAEPsKaHMS TIOCJIOBUII, MPEACTABISIOT COO0V reTeporeHHYH COBOKYII-
HOCTb U au¢depeHIpyYIOTCS 110 pa3sHbIM KpuTepusM. Tak, MOCTOBMYHbBIE TTOHITUSI Pa3/IMYaiOTCs 110 00bE-
My Ha eIVMHWYHbIE, 00IIye U IyCThie (HyJIEBbIE), IO MPEIMETHOCTU B OTPaKEHUM HEICTBUTEIBHOCTU Ha
KOHKpeTHbIe U a6CTpaKTHbIe, IO OTHOIIEHMIO K peaJIbHOCTU Ha SMITMPUYECKMe 1 TeopeTnuyeckme n T. . O,EL-
HaKO Haubojiee 3HAUMMbBIM, Ha HAIll B3IJISIH, SIBJISETCSI TIPOTUMBOIIOCTABIEHNE TTOHSITU, BO-IEPBBIX, 110 UX
MeCTy B 00pa30BaHMM IUIaHa COAepsKaHMsI ITOCIOBUIIL Ha KTI0UeBbIe (CMBICJIOOOPA3YIONIEe) U HEMTpaIbHbIE (HE
MMeloIyie COOCTBEHHO! 3HAUMMOCTM B ITOCIOBMYHOM TJIaHe COePsKaHMsI), BO-BTOPBIX, IO KOHHOTATUBHOIA
OCJIOKHEHHOCTM Ha 00pasHbie 1 6e306pasHble, B-TPEThUX, 10 HALIMOHAIbHOM CIIeIU(PUIHOCTY B OTPasKeHUN
SI3BIKOBO¥ KapTUHBI MMPA HA 00IIeuesioBeYecKe M STHO-HALMOHAIbHO-KYJIbTYPHO MapKMPOBAHHbIE.

ITocnegHne TP OIIIO3UIINN ITOCIOBUYHBIX MOHSITUI B3aMMOCBSI3aHbI M YACTUYHO B3aMMHO 06YCHOB.T[eHbI,
IMOCKOJIbKY MMEHHO K/IIOUEeBbI€ ITOHATHA Yallle ITIoABePpraroTCsa KOHHOTaTUBHOMY OC/JIOKHEHUIO (I/I HpI/IO6peTaIOT
B IIOC/IOBMIIAX 06pa3Hoe Bpra)KeHI/Ie), JIMEHHO KJ/II0OUeBbIe ITOHATHUS, B TOM UYMCJ/Ie B CBOEM O6paSHOM BbI-
paXeHuu, BBICTYIIAIOT MapKepaMMn STHOHALMOHAJbHOM KapTMHbI MIP4d, MMEHHO KOHHOTAalIl U 06p3.3bl,
VCIIO/JIb3yeMble IOJid 3aMelleHMA MMPSIMOTIO BbIpaKeHMS KIII0UYEBbIX HOHHTI/Iﬁ, KakK IMpaBWJIO, pEeIpe3eHTUPYIOT
STHO-HAIIMMOHAJIbHO-KYJIbTYPHYIO CHEU,]/Id)I/I‘-IHOCTb MMoC/JIOBUL, IMPM 3TOM He€ TOJIbKO MCKOHHBIX, HO M 3THO-
HallMOHAJ/IbHO-513bIKOBbIX BAPMAHTOB 06IJ.U/IX C IPYT'MMU A3bIKaMI (]/IHTepHaLU/IOHaJ'[I)HbIX n YHI/IBepca.T[])HbIX)
ITOC/IOBUII.

Tak, B psiZie aHAJIOTUYHBIX TI0 CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKOI MOJIEIN CJIaBIHCKUX ITOCIOBMUIL BecHoli 6edpo
0034051 — JI0M#KA 2PAA3U, 0CEHbI0 I0HKA 8006l — 8e0PO 2psi3u = 6ell. BacHow Kopab 8adsl, a JbliKd 2pasi, d 80CEHHIO
JIbiCKaA 8aosl, a Kopab zpasi = monbcK. Na wiosne ceber deszczu — tyzka btota; na jesien tyzka deszczu — ceber
btota = ykp. HasecHi Kopeus douly n10xKy 600ma 0de, 80ceHU N0xKa dowy — Kopeub 6os10ma (IleTpyrisyckas,
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2020: 138) MCMOMB3YIOTCST KIl0YeBble MOHITHUS ‘MHOTO U ‘Masio’ (B OTHOIIEHUM K 00BbEMY BelleCTBEHHOIA
cybcTaHiuM), BeipaskeHHbIe B MeTadopuueckoii dopme. [ToHsITHe ‘Masio’ mepenaéTcs MoCpeCcTBOM 0011
JJIS1 pasHbIX HaUMOHAIbHBIX JIMHIBOKYIBTYD (MHTEPHALMOHAJIbHOM) KOHHOTALUMU JIeKCeMBI JI0XKdA (B
3HAUEHUNM ‘KOMMYECTBO JKUAKOCTH, KOTOpPOE MOKHO 3auepIHyThb JIOXKOI'). [IoHsTHe ‘MHOrO’ IepenaéTcs
KOHHOTAIIMSIMM Pa3HbIX JeKceM, KaKaash M3 KOTOPbIX MapKuUpyeT crieluduyeckoe B KaXKI0M HAIMOHAb-
HO-SI3BIKOBOJ KapTMHE MMpa IOHMMAaHMe O00BbEMA, KOTOPbIM acCOIMUPYETCS C KOJIUMUYECTBOM 2ps3u U
MU3MepsieTcsl pasHbIMU MO 00BEMY EMKOCTSIMU — 6edpo, 6esl. kopab ‘mM3menuie U3 OEpecTbl, COTOMBI JIJISI
TepeHOCK!, XpaHeHMSI Yero-Ji.’, oibCK. ceber ‘mepeBsiHHAS GuisiTa AJI1SI BOObI MJIM aJTKOTOJIbHBIX HAIIUTKOB',
YKp. Kopeyb ‘Kpy>KKa [IJIsT HAITUTKOB, KOBII € PyUKoif’ (C OOLIMUM [JIs HUX TUIIEPOHUMMUUYECKUM 3HAUEHMeM
B TIOCTIOBUIIAX ‘KOJIMYECTBO KMIKOTO BeleCTBa, KOTOPOe MOXXHO BJIUThb, 3aUepIIHYTh, HAIUTb U T. 1.).
ITIpu 3TOM B 6€/IOPYCCKOM BapMaHTe MHTEPHAI[MOHAIbHOM IMOCIOBMIIBI HAlMOHATbHAS CIEeUUGUUHOCTD
pacIpocTpaHsIeTcs] ¥ Ha TOHSTHE ‘TPSI3b, TTOCKOAbKY TMOHATHE “KMUIOKMUIT KaK CBOVCTBO BeIlllecTBa 2psi3b
HelTpanusyeTcsi — Kopab TipegHa3sHaueH JJIsl CYyXMX, a He SKUIKUX BelleCTB (3TO 06YCI0BIEHO MPUPOTHBIMMU
ycinoBusmu benapycu, Tme Ha OOBIIMHCTBE TEPPUTOPUM TIOUBA ITIMHUCTAS, IO3TOMY T'PSI3b OCEHbIO OUeHb
BSI3Kasl, HAJIMIIAET Ha BCE OOIBIIMMU, TSDKETBIMM KyCKaMM).

CocTaB K/II0YEBBIX MOHATUI B TYBUHCKMX MOCIOBULIAX AETEPMMUHMPOBAH, KakK M0Ka3al0 MUCCIeOBaHMUE,
C OIHO¥ CTOPOHBI, OCOGEHHOCTSIMY MAaTEePUATbHOI KYIbTYPbI U YCIOBUSIMU KU3HU, & C JPYroii CTOPOHBI,
CUCTEMOI OYXOBHBIX IJeHHOCTel TYBMHCKOIO Hapoza. «Ha ocHOBe MpupOAHOro OKpPY>KeHMs, KOUeBOr'o XO-
351/ICTBA CKJIZbIBAJIUCH OTIPEIeIEHHBIE OTHOILEHNS JIIOAEN C MUPOM, MEXY CO60IA, MOSIBIISIIUCH BEPOBAHUS,
06psibI, 06bIYay. ITO BJIEKIIO 3a CO60Ii 3aKpeIlieHNe ONpeleIéHHbIX JYXOBHBIX YepT HAPOJa, CBOIO CUCTEMY
B3IVISII0B UM LIEHHOCTHBIX OpMeHTUpPoB» (bynereunena, 2018: 12).

Kak13BecTHO,cucTeMa IIeHHOCTHBIX KOOPAMHAT HApoia HAaXOAUT OTpakeHle B TapeMuoiornyeckom hoHie
sI3bIKA. BBIIENIOTCS 06IevesioBevecke IeHHOCTY (Bepa, CYacThe U JIp.) ¥ HallMOHAJIbHO MapKMUPOBAaHHbBIE
(TOCTENIPUMMCTBO Y a3MaTCKUX HApOMOB M T. IT.). TYBMHCKUI TTOCTOBUYHBIN (HOHI, COmEPKUT 6OraTyio MH-
dhopManuio 06 OTHOLIEHUY K BhIPAKAIOMIMM abCTPaKTHbIE TMTOHSTHUS IIEHHOCTSIM M aHTUILIEHHOCTSIM, Hatp.:

— Kes#asHuH mypHyHda — XyHOY, uaizaamsly MypHyHoad — Kouy — Tpynoaio6uBOMYy — ITOYET, IEHUBOMY —
HaCMeIIKu';

— Xapam KuxcuHuy Kapaa cook — Y CKYIIIIA I/1a3a X0JIOIHbIe?,

— Xapam Kuxc33 3w blpak, uopxcay asmka uep vipak — CKyIIOMY 4elOBEKy — TOBAapUILA HET, IEHUBOMY
KOHIO TTyTh TaJIEK’ U T. 1.

OmHoIt 13 061IeUeIOBeYeCKMX TTOCIOBUYHBIX [EHHOCTEI siBiisieTcst ceMmbs (Hemo6oBa, 2019). LleHTp TY-
BMHCKOI CeMbU — 3TO PEeGEHOK (abi-mes) KaK «MPOJO/DKATeNlb POAa, MEPWIO CEMEHOro 60oraTcrTsa,
671arOTIONyYNsI, 3aJI0T CYACTIMBOI CTAPOCTU /ISl YesoBeka» (Jlamaskaa, 2015: 51), 4To OTpakeHO B MMOCIOBU-
LIax, Hamp.:

Asaza axwl-meny apmolk, aHuslea andel-kuul apmeik — Matepy JeTu JOpOrM, OXOTHMKY YE€pHBIe COOOIS
Ioporu?,

Ada Kuxcu 0271tyH cakmalp, andsiH-000¢ KyoypyyH cakmolp — OTel] IyMaeT O CbIHe, KaK MaBJIMH O XBOCTe®;

Asm 60n1ypy KYAYHYHOAH, Kuxcu 601ypy uaxsiHOaH — KOHb BbIpacTaeT 13 JkepebEeHKa, YeJIOBEKOM CTaHOBSIT-
CsI C meTcTBa’ m T. [I.

[IpencraBieHne 0 TYBUHCKOM ceMbe (DOPMMUPYETCS B TMTOCTOBUIIAX, BKIIOUAIONMX TEPMUHbBI POACTBA daaii
(msmst, 6paT MaTepu) U uddH (IUIEMSHHMK, TUIEMSIHHMIIA), Hanp.: Jaz kepzeHde, 6epy omak, daaii kepzeHde,
u33H omaxk — PamyeTcsl BOJIK, B POJHYIO Yallly IVIs[sl, a TUIEMSHHMK paf, Ha IS0 IISOs’; a Takke dyHMa
(Mmapirast cectpa) U ye6a (Crapiiasi cectpa), Hamp.: JyHmansie Kuxcu Oblui, Ye6aisie Kuxcu yc — Y MIIaIein
CEeCTpbI IOHEKUIIIBCS, Y CTAPIIe CeCTPbl HAYUUIIbCS® U T. [,

'TToc/oBUIIbI ¥ TIOTOBOPKM TYBUMHCKOTO Hapofa / aBT.-cocT. B. K. Byayr. Kei3spu1: TyBMHCKOE KHMSKHOE M3/1ATENTbCTBO;
Panpyra Tyssi, 2020. C. 164.

2Tam sxe. C. 57.

5TaM ske.

4Tam sxe. C. 11.

5Tam sxe.

¢Tam ske. C. 17.

"Tam ske. C. 23.

8Tam ske. C. 27.
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B TyBMHCKOM (onbKiIOope 06HAPY)KEHO 3HAUMUTENbHOE KOIMYECTBO ITOCIOBUII, aHAJIOTUUHBIX IO CTPYK-
TYPHO-CEMAaHTMUYECKUM MOJEeISIM TTOCTOBUIIAM Pa3JIMUHBIX eBPOMENCKUX SI3bIKOB, OMHAKO OTIMYAIOIINXCS
HaIMuyMeM B TUIaHEe COAEepsKaHMSI STHOKYIbTYPHO MapKMPOBAHHBIX KITIOUEBBIX MOHSATHIA. Tak, B MOCTOBULIE
Koipean asm opyk uacnac — Crapblit KOHb MMMO JOPOTM He MPOMIET' aKTyaaM3upoBaHO IOHSITHE dopoad,
KOTOPOTO HET B MOCIOBULIAX APYTUX SI3bIKOB, Cp.: 6en. Cmapsl 8011 (KOHb) HIKONI 6apasHy He CKpbl8iyb = PycC.
Cmapulii koHb 60p030bl He mepsiem = JAThINL. Vecs zirgs vagas nezaudé = Hem. Ein alter Gaul macht gerade
Furchen = ¢p. Vieux boeuf fait sillon droit = vicni. Buey viejo lleva sulco derecho v T. 1. (ITetpymisyckast, 2020:
270-271).

KroueBoii xapakTep IOHSTUS ‘mopora’ B TYBMHCKOI HAIMOHAJbHOM KapTUMHE MUpa TOATBEPKIAETCS
ero akTyaamsalmei B pyrux MocJ0BUIAX, TAKKE MMEIOIIVX ITOCIOBUYHBIE aHAIOTU B IPYTUX SI3bIKaX, HaMp.:
Bypean uokma, opyk axcwvik — be3 Bora mopora oTkpsiTa?, cp.: 6en. be3 Foza Hi da napoza = 11onbcK. Bez Boga ani
do proga = pyc. be3 boea He 0o nopoza = yKp. be3 60za aHi do nopoza (Tam xke: 121).

C nmoHsITMEM ‘mopora’ CBSI3aHO MOHATHE ‘KOHB', KOTOPOE MCIT0Nb3yeTCsI B TYBMHCKOM SI3bIKE B STHOKY/IBTYP-
HO MapKMPOBAHHBIX BapMaHTaX MHTEPHALMOHAIbHBIX IMOCIOBUI, HAIP.: Dpmexcu Kuxu 33epauz asmka
masapicolp — BeTalomuil paHO YeloBeK OCEIIaHHOTO KOHS HaimeT?, cp.: 6en. Xmo pawa jicmae, mamy i boz
dae = momnbck. Kto rano wstaje, temu Pan Bdg daje = pyc. Kmo pano scmaém, momy Boz daém (nodaém) = ykp.
Xmo pana ecmae, momy boz dae = aurn. God gives help to early risers = ucrt. Mds vale a quien Dios ayuda que a
quien mucho madruga = dp. A bon gain qui se léve matin; Qui se léve le matin Dieu préte la main u 1. i. (Tam 3Ke:
290-291).

OO6pas3Hble KOMNOHEHMbL 8 CEMAHMUUECKOTl CIpyKmype Nnoci08uusl

O6pa3sHble MpeAcTaBiaeHus (06pasbl), OTPAKEHHbBIE B JIEKCMIECKOM COCTaBe MOCIOBUII, SBISIIOTCS ONHUM
13 BOIUIOIIEHUI CJIOBECHOV 0OPa3sHOCTH, KOTOpas B JIMHIBUCTUKE B CBOEM CaMOM IIMPOKOM IMOHMMAaHUM
KBATMGUIIMPYETCsT KaK CeMaHTMUecKasl IBYIJIAaHOBOCTb, KOTAA IIpecTaB/ieHne 06 ogHOM dparMeHTe geii-
CTBUTENBHOCTU (IIpeAMeTe, SIBJIEHUM, COOBITMUM, CUTYalluu U T. 1.) TIepemaéTcsl B peuy uepe3 Ha3bIBaHME
MHOTO (parMeHTa IeiiCTBUTEIbHOCTHY (IIpeaMeTa, SIBJIeHNSI, COOBITHSI, CUTyalyuu U T. 1.). O6pa3sHOCTh B Ta-
KOM TTOHMMaHMY He SBJISIETCST 00s3aTebHOM XapaKTepUCTUKOM MoCIoBUI]. MHOTMEe M3 HUX, KaK M3BECTHO,
6e306pasHbI.

Tak, B aHIJIMIICKOM $I3bIKe, HarpumMep, 60IbIIMHCTBO COCTABSIOT MOCIOBUIIBI C TIPSIMOI MOTUMBUPOBKOIA
KaK OOIIero sHaueHuMsl, TaK ¥ 3HaUeHUII CBOUX JIEKCMUECKMUX KOMITOHEeHTOB (Ivanov, Petrushevskaia, 2015).
O[HAaKO MOCKOIBKY MTOCIOBUIIBI BOCIIPMHUMAIOTCSI HOCUTENSIMU SI3bIKa He TOJIbKO KaK YCTOMUMBbIE eIVHULIBI,
HO ¥ KaK (hpa3oBbIe TEKCTHI (T. €. peueBble IIPOM3BeeHNs), TOHSITHEe 00Pa3HOCTY MOSKHO PacCIIMPUThb. [ToMumo
CeMaHTHUYECKO} IBYIIJIAHOBOCTH, €T0 MOKHO MHTEPIIPETUPOBATH EIlE U KaK «HaJuuKe M300pa3suTeaIbHOCTH,
KOHKPETHO-IIPEeIMETHOTO MPeACTaBAeHNs, HAIJIITHOCTY, KAPTUMHHOCTY TIpM 0003HAUYEHUM MpeaMeTa VI
SIBJIEHUSI CJIOBOM MM Oojiee KPYITHONM SI3BIKOBOW eIMHMIIE», KOrIa «00pas IoMoraeT IpeacTaBUTh 000-
3HauaemMmoe Ha 6a3e IPYruX SBIeHUI [eICTBUTENbHOCTM, B KOHKPETHOM BbIPasKEHHOM COITOCTaB/IeHN C HUMMU,
YTO CIIOCOOCTBYET CO3JaHMI0 YCUIEHHOTO BIleuaTaeHust 06 o6o3HauaeMom» (MaTBeeBa, 2010: 247).

B 3TO0M CBA3M Kaxkpas MOCIOBUIIA MOXKET pacCMaTpUBaThCs (M, COOTBETCTBEHHO, BOCIIPMHMMATBCS) KaK
HApOIHO-TI03TUYECKOe [TPOM3BeeHe,00pa3HOCTb KOTOPOT0, KK MTI060T0 ITIO3TUYECKOTO (XYL0SKECTBEHHOTO)
Mpou3BeneHMsI, COCTOUT B TOM, UTO «OIHO COJep>kaHNe, BbIpakeHHOe B 3BYKOBOI (hopMe, CIysKUT opmoii
MHOTO CofepykaHMsl, He MMEIOUIero CrelynaabHOro 3ByKOBOTO BbIpaskeHMs» (BuHOKyp, 1990: 142), MHBIMU
CJIOBaMM, OTOXKAECTBJISIETCS C SKCIIPECCMBHOCTBIO M MOXKeT IepeaBaThCsl ¢ IIOMOLIBIO Pa3IMYHBIX CPeICTB
BbIpasuTenbHOCTM. Hampumep, nociosuiy Bcskas 6UHa 6UH08amd MOKHO CUMTATh 06Pa3HO, TOCKONbKY eé
OyKBaJIbHOE CcOZepyKaHue He COBIIAJAeT C TeM OOLIMM 3HaueHMeM, B KOTOPOM OHa yroTpebisercst ‘Besikas,
MaJieitiiasi IPOBMHHOCTD He MPOIaeTcs (0 CTPOTOM MpUAUPUMBOM OTHOIIeHUM) (Kykos, 2003: 79) 1 KoTOpOe
nepenaéTcs yepes 9KCIIPECCUBHBII 00pa3 UMbl 8UHOBaMOL.

O6pa3HOCTD [TOCIOBUL, MOKET OBbITDH MTOTHOI (eC/IM OHA IpefCcTaB/leHa B paMKax Lesoii Gppassl) My yac-

TUYHOI (ecy OHa IpefcTaB/ieHa B OTHAEeIbHBIX JeKCMUeCKMX KOMIIOHeHTaX MOoCI0BMIlbl). U Ta, u mpyras
06pa3HOCTb ITOCTOBUI] MOKET ObITh OCHOBaHA HA CEMaHTUYECKO IBYTNIAHOBOCTHU (0OBIYHO MeTadopbl) uan

'TIoc/ToBUIIBI ¥ TTOTOBOPKM TYBMHCKOTO Hapoza / aBT.-cocT. b. K. Byayn. Kbi3bu1: TyBMHCKOE KHUKHOE M31aTeTbCTBO;
Papyra Tyssi, 2020. C. 37.

2Tam ske. C. 15.

5Tam ske. C. 77.
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Ha 3KCIIPECCUBHOCTU Tlepefauy MOCTOBUYHOTO 3HaueHMus. B 0fHOI MOWIOBMIE MOTYT COYETAThCsl pa3Hble
BUbI 00pa3HOCTY. DTO 06YCIOBIIEHO, C OTHOI CTOPOHBI, UX Pa3HOV CEMUOTUUECKON TPUPOIOIA, a C IPyroi —
aKTyaJIbHOCTbBIO JJIS1 HOCUTEJIeil sI3bIKa OJHOBPEMEHHO BCEX aCIleKTOB IJIaHa CONePsKaHMsl MOCIOBULIBI U €€
JIEKCUYECKUX KOMIIOHEHTOB.

Tak, 1aH cofiepskaHust TYBUHCKOI TIOCIOBULILI BopyHy Oymmapel uemeepep', aHanoeuuHoll no cmpykmyp-
HO-cemaHmuueckoti mooenu pyc. Boika Hozu Kopmsim, IOCTPOEH OJHOBPeMEeHHO Ha OCHOBe HEeCKOIbKMX TUIIOB
obpasHocTu: 1) mpu 061eM nepeocMblcieHNUM ‘UT0OBI TOOUTHCS 1€/, He0OXOIVIMO IeICTBOBATE peaan3yeT-
cs1 06pa3HOCTb, OCHOBAaHHASI KaK Ha CEMaHTMYECKH MBYIVIAHOBOCTM (Gpasbl, TaK M Ha M306pa3uUTEbHOCTH,
MIpeaMeTHOCTH, KAPTUHHOCTM BHYTPEeHHE (OPMBbI TOCTIOBUIIBI; 2) TIPY YACTMUHOM ITepeocMbIcIeHUM ‘UTO6bI
MMPOKOPMUTBCSI, HAZO0 MCKaTh, TOOBIBATh, @ He CUAETbh Ha ogHOM Mecte’ (PKykos, 2003: 71) peanmsyercs
00pa3HbIi CMBICT KOMIIOHEHTOB 06py / 80K ‘KTO-TMO0 (U4esloBeK) M 6ymmapsl / HO2U ‘UCKaTh, TOOBIBATD,
He CUJEeTh Ha OJHOM MeCTe’, OCHOBAHHbI/i Ha CEMaHTMYECKOJ ABYIUIAHOBOCTH, a TAKKe 0OPa3HbIA CMBbICT
KOMITOHEHTA Uemeepep / KOpMumb, OCHOBAHHBIN Ha M300Pa3sUTEIbHOCTY, KAPTUHHOCTY JEeMCTBUSI ‘KOPMUTH
KOro-nbo (BoaKa)’; 3) mpu yrnorpebieHny B GYKBAJbHOM CMBbICIE MO OTHOIIEHMIO K BOJIKY Pean3yeTrcst
06pa3HOCTh KOMIIOHEHTA Oymimapst / Ho2u, OCHOBaHHAsI Ha CEMaHTUYECKOJ IBYIUIAHOBOCTM ‘0X0OTa Ha CBOIO
I06BIUY, BO BPEMSI KOTOPOJi HY’KHO MHOTO G€eraTh, YTOObI €€ HAlTH U CXBATUTD .

O6pasHble TIpeNCTaB/leHMs], KaK ¥ TOHSTHSI, BbIpaKEHHbIE B JIEKCUYECKUX KOMITOHEHTAX IOCIOBUII,
MOXHO IuddepeHIPoBaTh MO Poiayu B GOPMUPOBAHUM MOCTOBMYHOTO IUIaHA COAEP>KaHUSI Ha KIIIOUueBble
(3aHMMaIOIIMe LIeHTpaIbHOEe MeCTO) U HellTpasibHble (MepudepuitHble), Mo UX CrienOUUHOCTY B SI3bIKOBOI
KapTMHE MUpPA Ha 3THO-HAIVMOHAIbHO-KYJIbTYPHO MapKUPOBAHHbIE U OOIIMEe TSI Pa3HBIX JTMHTBOKY/IBTYD
(MHTepHaLMOHA/IbHbIE WY YHUBEPCAJIbHbIE).

Tak, B mocsioBulle /[ea medeedst 8 00HOU Oepsioze He iugym (He Y#ugymcs) KIUeBbIM 06pa3oM SIBISIeTCS
He aHMMAaNNCTUYECKuil (Medgeds), a HyMepaTUBHBIN (08a) KaK BbhIpaskeHME MPOTUBOIIONIOKHOCTH, TTPOTUBO-
MIOCTaB/IEHHOCTY KOTO-JIMO0 OIHOTO KOMY-IMO0 APYrOMY, UYTO HOATBEPKOAETCS] aHATOTMYHBIMU TI0 CTPYK-
TYPHO-CeMaHTMUYeCKOV MOAeny IOCAOBULIAMMU B IPYIMX SI3bIKaX, I[le DeaJM3ylTCs Camble Da3NYHble
aHMMAaTUCTUYECKNe 06pasbl (KOTa, MeTyxa, BOpoObsl, cobaku u Ap.), cp.: 6emn. [Jea kamel  aoHsiM MAWKY He
Mecysyya (He moynayya) = onb. Dwa koguty na jednych nie zgodzq sie Smieciach = aurn. Two sparrows on one
ear of corn make an ill agreement = ¢p. Deux chiens a un os ne s’accordent pas w T. f. (ITleTpymayckasy, 2020:
149-150).

B cBow ouepenb, HyMepaTUBHbBI 06pa3 «ABa» ISl 9TUX (M TAKOTO POAA) IMOCIOBUIL SIBSIETCS OOIIVIM
(OTHOCHUTCSI K TIPOSIBJIEHMIO YHMBEPCATBHOTO UMCIOBOTO KOAA), & aHMMAIMCTUUECKE 06pasbl MapKUPYIOT
MX JIMHTBOKYJIBTYPHYIO crenuduky. Heo6XomyMMo OTMETUTb, YTO ISTHOHALMOHAIbHAS CIEeNVGUUHOCTD
MTOCJIOBMYHBIX 0OPA30B JAJIEKO He BCETIA CBUAETENIbCTBYET 00 X YHUKAIBbHOM XapaKTepe.

Tak, aHMMaIMCTUUECKNe 0Opa3bl MelaBens, KOTa, MeTyxa, BOPoObsS M Jp. B COCTaBe aHAJOTUYHBIX IT0
CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKOI MO eIV ITOCIOBUIL BCTPEUAIOTCSI O0jIee YeM B OJJHOM SI3bIKE, YTO CBUIETETbCTBYET
00 X MHTEePHALMOHAIbHON NIPUPOZE, Cp.: 6e. Jlsa Mad3ee03i y adHbim 102asiusl YHcolUuyd He MO2YYb Vi HEM.
Zwei Bdren vertragen sich nicht in einer Hohle; monbck. Dwaj w jednym worze koci nie osiedzq v niut. Dvi katés
viename maise nesutinka; ut. Non stanno bene due galli in un pollaio v natsiut. Divi gaili viend séta nesatiek; ucri.
Dos gorriones en una espiga hacen mala miga v dp. Deux moineaux sur un épi ne sont pas longtemps amis u T. 1.
(Tam xe: 149-150).

OTHO-HAIMOHAIBHO-KY/IBTYPHO MapKMPOBAaHHbIE 00pa3bl XapakTepHbI IS MCKOHHBIX MMOCIOBUII, B KO-
TOPBIX BBICTYMAIOT MIAEHTUGUKATOPOM YHMKaIbHOCTM. Hampumep, Genopycckas rnocioBuia YsipgoHae-
Genae ycé nepadsenae («<KpacHoe-6eyioe BCE IepenesiaeT»), KOTOpasi He BCTPeUAeTCsl B IPYTMX SI3bIKaX, CO-
Iep>KUT [IBa 0Opa3sHbIX KOMIIOHEHTA ublp8oHae-Oeside M nepad3enae, U3 KOTOPBIX IEPBbIil SIBJIIETCS KITIO-
yeBbIM ((popMupyeT 06lllee TepeHOCHOe 3HaUeHMe MOoCIOBUIlbI ‘C TTOMOIIbI0O UePBOHIIEB, OONBIINX JTEHET,
B3SITOK MOXHO IepeJiesaTh, IOBEPHYTh BCE B CBOIO MO/b3Y’) M HALIMOHAIbHO-KYABTYPHO CrlenuduuecKuM.
TonbKko B 6eIOpPycCKOit MOCTOBMYHONM KapTUHE MUpaA Ublp8oHde-Oende O3HAUAeT ‘meHbrM (Kak pe3yabTaT
MeTadopUUecKoro mepeHoca), MOCKoNbKy B Havyase XIX Beka, Korga BO3HMK/IA ITOCIOBUIIA, TEPPUTOPUS
Benapycu Bomwia B cocraB Poccuiickoit iMmnepun, roe 6ymMaskHbIe TEHbIM OTAMYAINCH T10 I[BETY: OAHKHOTA
HOMMHAJIOM B IeCSITh py6iieit 6b171a KPacHOIA, a B ABAALIATH ISITh pyoseit — Genoii.

'TlocoBUIIBI ¥ IOTOBOPKY TYBMHCKOTO Hapoga / aBT.-cocT. b. K. Byaym. Kbi3bun: TyBUMHCKOe KHMSKHOe U3aTeNbCTBO;
Papyra Tyssi, 2020. C. 118.
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IMocoBuYHAsT 06Pa3HOCTb BBICTYIIAET U HANEKHBIM UAEHTUOUKATOPOM ITHO-HAUMOHAIBHO-KYIbTYPHO
CrienM(MUUHOCTY HAIMOHAJbHBIX BapMAHTOB MHTEpPHAIMOHAJIbHBIX IMOCJIOBUI. Hampumep, cpegy MHO-
TOUMCIEHHBIX TIOCJIOBUYHBIX aHAJOTOB B Pa3HbIX SI3bIKAX, MMEIOIIUX OOILIYI0 CTPYKTYPHO-CeMaHTHUUeCKYIO
mogenb One scabbed sheep / calf / cow / goat / lamb / pig will mar / spoil a (whole) flock (‘OmHa mapiuBast
OBIIa / KO3a / KOpOBa / CBUHBS / OOVH MapIIVBbIi TEIEHOK / ITHEHOK MCIIOPTUT / UCTIOTAHUT (BCE) CTAmo’)
(Paczolay, 1997: 292) TonbKO B 6ey10pycckoit mocyoBuiie Ilpas adnazo 6apaua yeecb cmamax nazaHsl, KOTOpast
He BXOIUT B COCTaB OCHOBHOTI'O MOCIOBMYHOrO ¢oHma 6emopycckoro s3bika (Ivanov, 2002), akTyaamusupo-
BaH aHMMAaJIUCTUUECKUIT 06pa3 6apaHa, KOTOPbIi, C OAHOM CTOPOHbI, MaHMU(eCTUpPyeT YHUKATbHOCTh Oes0-
PYCCKOTO BapMaHTa MHTePHAIMOHATbHO MTOCJIOBUIIB, & C IPYTO¥ CTOPOHBI, MAPKUPYET CIIelMOUUIHOCTD Ge-
JIOPYCCKO¥ HAIlMOHAIBbHOM KapTUHBI MUPA, B KOTOPOI 6apaH 3aHMaeT 0coboe MeCTo, IMPOKO MPeICTaBIeH
B (GONMBKIIOpE ¥ KJIACCUUECKO XyI0KeCTBEHHOI uTepaType (B KaHpe CKa3ky, 6acHM), B MHOTOUMCIEHHBIX
YCTOMUMBBIX BhIpaXkeHUsIX — (paseonornsMax, IMOCIOBUIAX, CPABHEHMSIX, KPbUIATBIX CIOBAX, Ie MCIIOb-
3yeTcs Jjis1 00pasHOTO BBIPAKEHMS HE TOJIBKO YIPSIMCTBA M IJIYIIOCTU (UTO XapaKTepPHO JJIsI MHOTMX Ha-
IMOHAJIbHBIX TMHTBOKYJIBTYD), HO TAKKe M YBAHCTBA, BBICOKOMEPHSI, 3a3HaCTBA U T. I1., CP.: Jpyei 6apaH Hi 63,
Hi M8, a 1100iyb 2yuHae ims v ap. (IBaHOBa, [BaHOY, 1997).

B TyBUHCKOM (OIBKIOpPE OOHAPYKEHO 3HAUUTENIbHOE KOJIMUYECTBO TOCIOBUI], aHAJOTUYHBIX IO CTPYK-
TYPHO-CeMAaHTMUYECKUM MOJeNSIM TOCTOBUIIAM Pa3/IMUHBIX eBPONeiCKUX SI3bIKOB, OIHAKO OTANYAIOIINXCS
HaJIMYMEM B IUIAaHE COMEPXKaHMSI ITHOKYJIbTYPHO MAapKMPOBAHHBIX MOCJIOBUYHBIX 0OpPa30B, pEIpe3eHTU-
pYIOIIMX pa3Hble ITHOKY/IbTYpHbIe TapeMMONIOrMUeckue KOIbl: aHMMaJIUCTUUeCKUil, PUPOIHbI, coma-
TUYECKUIT, FTAaCTPOHOMMUYECKUI, KOMIOPUCTUUECKUIL U [IP.

9TO aHMMAa/IMCTUYECKMEe 00pasbl, 3 KOTOPBIX Haubojlee YaCTOTHBI asm — KOHb, bim — cobaka, 6epy,
KOKati — BOJIK, Ky — TITHUIIA, OWKY — K034, aHdli — KO3JIeHOK, UHeK — KOPOBa, X0li — OBILIa, MooJalli — 3asil,
meee — BepOIIIO, Kulll — COOO0JIb, 3/IUK — KOCYIIsl, KYCKe — MblIIlb, 046K — PbI6A, CAACKAH — COPOKA, KYCKYH —
BOPOH, 0y2a — GbIK, ap3sliaH — JIeB, UbliaH — 3Mesl, ddeaa — TIeTyX (a Takske 060061EHHbIe 06pasbl Ay — 3BEPb,
M@l — XUBOTHOE, CKOT).

PacrpocTpaHéHHOCTh B TYBMHCKUX ITOCTIOBUIIaX 0Opasa co6akyu OObSICHSIETCS IpeACcTaBjIeHMeM O Heif
KaK O OJM3KOM UeJIOBEKY CYIIECTBE: Y TYBMHIIEB cOOaKa SIBJISIETCS OMUIIETBOPEHMEM «CMMBOJIA YECTHOCTH,
JIIOOBY, TUIOMOPOAVS M Oe3TpaHMYHON MPeIaHHOCTY CBOEMY XO3SIMHY», OHA OXPaHseT «KUIUIIE YeloBeKa,
MMEIOIEero BhICOKMIT 06IIecTBeHHbIN cTaTyc» (bypbikiH, BongsipeBa, Myspaesa, 2019: 129).

OTO IpUpOIHbIE 06Pa3hI, 13 KOTOPHIX Yallle aKTyaIu3UPYIOTCS ddz — ropa, dandili — MOpe, XYH — COJIHIIE,
yac — BeCHa, KyC — OCeHb, uali — JIeTo, Kblll — 31Ma, dpble — JIec, bisul — IePeBo, Cu2eH — TPaBa, Xam — BeTep,
cy2 — peKa, Bofia, 0m — OTOHb, Uep — 3eMJIsI, Xap — CHeT.

9To comaTmMueckme o6pasbl, CpPedy KOTOPbIX YaCTOTHBI KAPaK — 2aa3 Vi 6aw — 20/108d, TOPa3io pexe
BCTPEUAIOTCS KYJdK — yX0, X0/ — pyKa, 6ym — Hora, Jvl/1 — SI3bIK, UypeKk — Cceplle, XaH — KPOBb, duul — 3Yy0,
aac — poT, XbIPblH — XKUBOT.

9TO ¥ racTpoHOMMUYECKMEe O0pa3bl — pasjiMyHble BUIbI Msica (3sm): YapsiH 3s0uH uadckadaH uueec,
uausIHOa duike Kapa candéac — C ApyroM B JIagy M COTJIACUU KMBMU, KYCOK MSICa C JIOTIATKM C APYyroM Aennl,
TomkaH Kux#c33 mozdy Kyoypyy kadsie — ChITOMY U€JIOBEKY U 'OIOBAJION OBIIbI KYP/IOK JKeCTKMUIA?; udz — cajo,
Ha3BaHMs MOJIOYHBIX ITPOIYKTOB, UM aK ueM — 6Gejas A, T. €. TIAIIA U3 MOJIOUHbBIX ITPOMYKTOB: Yaii, TBO-
por, cMeTaHa®, aapxcsl — TATaTeIbHAas MUIlA JOJT0ro XpaHeH!sl U3 MOJIOUHbBIX ITPOIYKTOB* 1 Ip.

JTO U CMMBOJIMKA IIBETOOO03HAUEHMT (0OPa3bI-KOIOPOHUMEI), 13 KOTOPBIX B OCHOBHOM BCTPEYAIOTCS
cIenyoe: Kapad — YEpHbIA, ak — GeJTblil, C TOMOIIBI0 KOTOPBIX B TYBMHCKUX MOCTOBUIIAX, KaK MPABUJIO,
I06po MpoTuBOINOCTaBisieTcs: 3ay. CiaenyeT OTMETHTh, UTO MOLOGHOe I[BeTOOO03HAUeHMe TUIIMYHO ST
KapTUHBI MMpa TYBMHCKOIO HapoJa, B YaCTHOCTM, LIMPOKO OTPa’keHO, KaK ITOKa3bIBalOT HOBeilne MuC-
CJlefloBaHMsl, B TyBMHCKOM Tornonumum (Cysaunuu, 2019).

'TToc/1oBUIIBI M TTOTOBOPKM TYBMHCKOTO Hapoza / aBT.-cocT. b. K. Byaymn. Kbi3bu1: TYBMHCKOE KHUKHOE M31aTeTbCTBO;
Panyra Tysbl, 2020. C. 65.

2Tam xe. C. 52.

5Tam xe. C. 84.

“Tam xe. C. 80.
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3axiroueHue

HammoHaabHO-I3bIKOBAST ¥ STHOKY/IBTYPHAST CHIENMGUYIHOCTD MPUCYIIA TTOCTOBMYHBIM (OHIAAM pPa3HbIX
HapOIOB B PAasIMYHONM CTEMeHM, YTO 3aBUCUT HE TOJbKO OT MHTEHCUMBHOCTM SI3BIKOBBIX M KYJIbTYPHBIX
KOHTaKTOB, HE TOJIbKO OT CTeIeHY KOHIEHCAIMM B MOCIOBUIIAX (GParMeHTOB STHOHAIMOHAIbHOM KapTUHBI
MMPa, HO U OT TOTO, HACKOJIBKO SI3BIK M KYJIbTYpa JAHHOTO HapOa ITOABEPSKEHBI M3BHE SI3bIKOBBIM BIIVISTHUSIM
M KyJAbTYPHBIM TpaHCc(epam, HACKOIbKO B HEM 0OIIVe C APYTMMU SI3bIKAMM ¥ HapOAAMM TTOCTOBUIIBI IO -
BepraroTcsl IMHTBOKYJIbTYPHOM aCCUMMUISILINY (T. €. HACKOIBKO OBICTPO U3 «UyKUX» CTAHOBSITCS «CBOMMM» 32
CUET TIpeKIe BCEro CYOCTUTYIMM B CTPYKTYPHO-CEMAHTMUECKUX MOMEJISIX IOCTOBUI] MHOS3BIYHBIX KITIOUe-
BBIX TTOHSTHI ¥ 06Pa30B MCKOHHBIMM KITIOUEBBIMM ITOHSTUSIMU 1 06pa3amMu).

[TocmoBuUIIBl TYBMHCKOTO Hapoia He CYIIeCTBYIOT M30JIMPOBAHHO, BXOLSAT B €BPA3UICKUI ITapeMuo-
JIOTUYECKU) KOHTUMHYYM, B KOTOPOM KOPPEeIMPYIOT KaK C a3MaTCKUMMU, TaK U eBPOIEeNCKUMU ITOCITOBUY-
HbIMM poHmamu. M ecnyu asmaTcKkuit BeKTOpP (TIpeXkIe BCEro MOHTOIbCKOe BJMSIHME) TPAOULIVOHHO YUU-
THIBAETCSI, TO €BPOTEeIiCK/e KOPPEIThl TYBMHCKMX ITOCTOBUIL BIIEPBble BBOISATCS B Hay4dHbIi 060poT. O6-
palieHue K MMUPOKOMY €BPOIIeICKOMY SI3bIKOBOMY M KY/IbTYPHOMY (DOHY ITO3BONIWIIO HE TOMbKO BBISIBUTH B
TYBMHCKOM SI3bIKe IIeJIbIi PsI TTOCTOBUI] TUTIOIOTUYECKM 00X (TI0 CTPYKTYPHO-CEeMaHTUUeCKO MOZeu,
KJIFOUEBBIM TIOHSATUSM, 00pa3aM) rmociopuiaM 20 eBpomneiicCKMX SI3bIKOB, HO M YCTAHOBUTD, UTO B OOJIBIIMH-
CTBe CJIy4aeB TYBMHCKME TOCIOBULIbI, aHAJOTUYHbIE €BPOIECKUM, XapaKTepPU3yITCS HallMOHAIbHO-SI3bI-
KOBOJ UM 3THOKYJIBTYPHOI CHEUUGUUYHOCTHIO (YHUKATBHBIMU BapMaHTAMM CTPYKTYPHO-CEMAHTUUYECKUX
TIOCJIOBUYHBIX MOJesielt, STHOMMHTBOKYIbTYPHO MAapKMPOBAHHBIMY KJIIOUEBBIMY MTOHSITUSMU 1 00pa3aMu B
MMOCJIOBULLAX).

HepCHeKTMBHbIMI/I IJI JaJbHeMIINX MUCC/IeqoBaHUMi TYBMHCKMUX ITOC/IOBUIL (KaK VMICKOHHBIX, TaK U 00-
munx C opyrmmu S[SLIKaMI/I) BUOATCA TaKMe ITpeaMeTHbIE OGHaCTI/I, KaK OTpa’keHle B [IapeMMOJI0TInM IyXOBHbBIX
LIeHHOCTel TYBMHCKOI'O 3THOCA; COOTHOLIEeHME MHTpaKy.HbTypHOﬁ YHUKAJIbHOCTU U MHTEpKyanypHOf;I 00-
IIHOCTHM IMO3HABATEJIbHOI'O0 MOTEeHIMa/la TYBMHCKUX IMOC/TIOBUIL B KOHTEKCTE KYJIbTYPHOI'O Tpchd)epa; Ipo-
sSABJIeHME€ HallMOHAJIbHOI'O M MHTEPHALMOHA/JIbHOI'O ITIapeMMOJIOTUMYECKOTO0 KOJa B KOHIEIITYyaJlIbHOM U 00-
Pa3sHO-CMMBOJIMYECKOM IIPOCTPAHCTBE ITOCIOBMYHOIO (pOH,ZLa TYBMHCKOI'O fA3bIKa; CTEIIE€Hb S3bIKOBOI'O U
STHOKYJIbTYPHOI'O CBOEO6p8.3]/I$[ TYBMHCKUX ITOCIOBUIL (I/I mupe — d)paseonomn TYBMHCKOI'O HSbIKa) Kak
Ha (I)OHE dpeayIbHbIX U KYJIbTYPHbBIX A3bIKOBbIX KOHTAKTOB, TdK M B dCII€KTe H.II/II)OKOﬁ HMHFBOKYHbTypHOﬁ
TUIIOJIOTUNM ITOCJIOBMYHBIX d)OH,E[OB BOCTOYHBIX U eBpOl'[eI‘/JICKI/IX SI3BIKOB; .T[eKCI/IKOI‘pa(l)I/IHECKOG omnmcaHue
TYBMHCKMX ITOCJIOBUIL B HOPDMATUBHOM UM COIIOCTaBUTEJIbHOM dCII€KTaX C STHOA3BIKOBBIM M 3THOKYJIbTYPDHbBIM
KOMMEHTapUAMMN, OTPaAKaIIIMMN Ha (I)OHe MEXbA3BIKOBBIX M MEXXKYJIbTYPHBIX CBsI3€Ji CAaMOOBITHOCTD sSI3bIKa,
KYyJIbTYPbI M MEHTAJIbHOCTY TYBMHCKOT'O HaApoJaa.
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